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ЗАКУПОЧНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ

по проведению открытого запроса предложений 
на оказание услуг по дизайну и верстке годового отчета и отчета об устойчивом развитии ПАО АФК «Система» за 2023 год.







Настоящая документация является неотъемлемой частью 
Уведомления о проведении закупочной процедуры















г. Москва
2023
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1. Общие положения
1.1. Заказчик закупочной процедуры:
	Организация
	ПАО АФК «Система»

	Юридический адрес
	125009 Москва, ул. Моховая, 13 стр.1

	Должность
	Директор по финансовым операциям

	Контактное лицо
	Пряничников Денис Валентинович

	Тел. контактного лица
	+7 (495) 228 15 00, доб. 50291

	e-mail контактного лица
	D.Pryanichnikov@sistema.ru


 1.2. Организатор закупочной процедуры:
	Организация
	ПАО АФК «Система»

	Юридический адрес
	125009 Москва, ул. Моховая, 13 стр.1

	Должность
	Директор по закупкам 

	Контактное лицо
	Патрина Елена Александровна

	Тел. контактного лица
	+7 (495) 228-15- 00 (доб. 50453)

	e-mail контактного лица
	Patrina@sistema.ru


1.3. Срок окончания приема Предложений 
Подача документов и коммерческих предложений осуществляется Участником в электронном виде через электронно-торговую площадку (далее – «ЭТП») по адресу http://utp.sberbank-ast.ru/VIP/List/PurchaseList/358  в соответствии с регламентом и инструкцией для Участников торговой секции «Закупки» ПАО АФК «Система» универсальной торговой платформы «Сбербанк-АСТ». 
Дата окончания подачи документов на участие и коммерческих предложений - «20» декабря 2023 г. до 18.00 часов (МСК). Документы и предложения, поданные после указанного срока, не принимаются.

1.4 Предоставление Закупочной документации
1.4.1. Участники могут ознакомиться с Закупочной документацией на официальном сайте ПАО АФК «Система» www.sistema.ru в разделе «Закупки» и на ЭТП по адресу http://utp.sberbank-ast.ru/VIP/List/PurchaseList/358. 
1.4.2. Порядок предоставления Закупочной документации на последующие этапы, в случае их проведения, будет доведен до сведения Участников, изъявивших желание принять участие в открытом запросе предложений, дополнительно.

1.5 Правовой статус процедур и документов
1.5.1. Открытый запрос предложений (далее - «Запрос предложений») не является конкурсом, и его проведение не регулируется статьями 447—449 части первой Гражданского кодекса Российской Федерации. Данная процедура запроса предложений также не является публичным конкурсом и не регулируется статьями 1057—1061 части второй Гражданского кодекса Российской Федерации. Таким образом, данная процедура запроса предложений не накладывает на Организатора соответствующего объема гражданско-правовых обязательств.
1.5.2. Опубликованное Уведомление вместе с его неотъемлемым приложением – настоящей Документацией, являются приглашением делать оферты и должны рассматриваться Участниками с учетом этого.
1.5.3. Предложение Участника имеет правовой статус оферты и будет рассматриваться Организатором в соответствии с этим, однако Организатор оставляет за собой право разрешать или предлагать Участникам вносить изменения в их Предложения по мере проведения этапов запроса предложений. Организатор оставляет за собой право на последнем (финальном) этапе запроса предложений установить, что Предложения Участников, поданные на данный этап, должны носить характер твердой оферты, не подлежащей в дальнейшем изменению.
1.5.4. Заключенный по результатам запроса предложений Договор фиксирует все достигнутые сторонами договоренности.
1.5.5. При определении условий Договора с Победителем используются следующие документы с соблюдением указанной иерархии (в случае их противоречия):
· Протоколы преддоговорных переговоров между Организатором и Победителем (по условиям, не оговоренным ни в настоящей Документации по запросу предложений, ни в Предложении Победителя);
· Уведомление о проведении запроса предложений и настоящая Документация по запросу предложений по всем проведенным этапам со всеми дополнениями и разъяснениями;
· Предложение Победителя со всеми дополнениями и разъяснениями, соответствующими требованиям Организатора.
1.5.6. Иные документы Организатора и Участников не определяют права и обязанности сторон в связи с данным запросом предложений.
1.5.7. Во всем, что не урегулировано Уведомлением о проведении запроса предложений и настоящей Документацией, стороны руководствуются Гражданским кодексом Российской Федерации.

1.6. Обжалование
1.6.1. Все споры и разногласия, возникающие в связи с проведением запроса предложений, в том числе, касающиеся исполнения Организатором и Участниками своих обязательств, должны решаться в претензионном порядке. Для реализации этого порядка заинтересованная сторона в случае нарушения ее прав должна обратиться с претензией к другой стороне. Сторона, получившая претензию, должна направить другой стороне мотивированный ответ на претензию в течение 10 рабочих дней с момента ее получения.
1.6.2. Если претензионный порядок, не привел к разрешению разногласий, Участники имеют право оспорить решение или поведение Организатора, направив жалобу в Конфликтную комиссию ПАО АФК «Система» (п. 13 настоящей Документации).
1.6.3. Вышеизложенное не ограничивает права сторон на обращение в суд в соответствии с действующим законодательством.

1.7. Прочие положения
1.7.1. Участники самостоятельно несут все расходы, связанные с подготовкой и подачей Предложения, а Организатор по этим расходам не отвечает и не имеет обязательств, независимо от хода и результатов данного запроса предложений.
1.7.2. Организатор обеспечивает разумную конфиденциальность относительно всех полученных от Участников сведений, в том числе содержащихся в Предложениях. Предоставление этой информации другим Участникам или третьим лицам возможно только в случаях, прямо предусмотренных действующим законодательством Российской Федерации или настоящей Документацией.
1.7.3. Организатор вправе отклонить Предложение, если он установит, что Участник прямо или косвенно дал, согласился дать или предложил служащему Организатора вознаграждение в любой форме: работу, услугу, какую-либо ценность, в качестве стимула, который может повлиять на принятие Рабочей группой решения по определению Победителя.
1.7.4. Организатор вправе отклонить Предложения Участников, заключивших между собой какое-либо соглашение с целью повлиять на определение Победителя запроса предложений.

2. Предмет закупки
Выбор поставщика для оказания услуги по дизайну и верстке годового отчета и отчета об устойчивом развитии ПАО АФК «Система» за 2023 год.

3. Техническое задание 
ПАО АФК «Система» – одна из крупнейших инвестиционных компаний в России. Инвестиционный портфель АФК «Система» состоит из компаний в различных отраслях экономики РФ. Компетенции ПАО АФК «Система» сосредоточены на долгосрочном росте акционерной стоимости за счет достижения высокого возврата на инвестированный капитал и диверсификации. ПАО АФК «Система» осуществляет непрерывный мониторинг инвестиционных возможностей и создает стоимость за счет эффективного управления портфелем, включая оптимизацию деятельности текущих и приобретаемых активов, продажу стратегическим инвесторам и публичное размещение акций.
Обыкновенные акции Компании входят в первый (высший) уровень листинга ценных бумаг Московской Биржи и торгуются под тикером «AFKS».

Перечень услуг к оказанию в рамках технического задания:
· Дизайн-концепция Годового отчета для публикации в электронном виде (в формате pdf с кросс и гиперссылками) и в печатном виде (объем раскрытия информации в Годовом отчете за 2023г. не превысит объем Годового отчета за 2022г.).
· Дизайн концепция Отчета об устойчивом развитии для публикации в электронном виде (в формате pdf с кросс и гиперссылками.
· Годовой отчет и Отчет об устойчивом развитии должны быть выдержаны в общей стилистике (двухтомник), но отличаться элементами дизайна, отражающими основное содержание и назначение документов.
· Верстка Годового отчета и Отчета об устойчивом развитии (русская и английская версии). При этом необходимо наличие 2-х версий Годового отчета – полной и сокращенной (не включающей в себя «Приложения»).
· Грамматическая и орфографическая редактура текста Годового отчета и Отчета об устойчивом развитии на русском языке – перед версткой и перед печатью финальной версии PDF.

4. Условия оплаты 
4.1 Услуги Исполнителя оплачиваются в российских рублях на основании отчетных документов, допускается предоплата не более 30% от стоимости договора.   
4.2 в случае предоплаты оплата стоимости услуг осуществляется в полном объеме в течение 15 рабочих дней после подписания сторонами акта сдачи-приемки оказанных услуг и предоставления Исполнителем счёта на оплату с учетом зачета ранее выданного аванса.

[bookmark: _Toc347910165][bookmark: _Toc467763592][bookmark: _Hlk62732456]5. Требования к Участникам и документы, подлежащие предоставлению
5.1.  Участвовать в данной процедуре может любое юридическое лицо, зарегистрированное на территории РФ и своевременно подавшее надлежащим образом оформленное коммерческое предложение. 
5.2. Чтобы претендовать на победу в данной процедуре запроса предложений на право заключения Договора, Участник на момент подачи Предложения должен отвечать следующим требованиям:
	№
	Требования к Участникам
	Требования к предоставляемым документам

	ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

	1
	Организация не должна находиться в стадии ликвидации (отсутствие решение арбитражного суда о признании данного юридического лица банкротом и об открытии конкурсного производства) или приостановления деятельности юридического лица в порядке, предусмотренном кодексом РФ об административных правонарушениях и/или законодательством страны присутствия Участника.
	Справка в произвольной форме об отсутствии решений органов управления организации или судебных органов о ликвидации или реорганизации организации, или ареста ее имущества, подписанная руководителем организации.

	2
	Отсутствие в отношении участника документально подтвержденных не устраненных нарушений обязательств по предыдущим договорам ПАО АФК «Система», с портфельными компаниями ПАО АФК «Система», в том числе выставленные, неудовлетворенные претензии, отказы заказчика от приемки продукции, товаров, работ, услуг.
Отсутствие участия в судебных разбирательствах в качестве ответчика по невыполненным обязательствам перед аффилированными компаниями, входящими в Группу АФК «Система»
	[bookmark: _Toc528073482]Справка, заверенная печатью и подписью у уполномоченного лица участника.


	3
	Участник должен иметь успешный опыт по дизайну и верстке годового отчета и отчета об устойчивом развитии, а именно:
1) Разработка дизайна не менее 3-х отчетов за последние 3 года для публичных российских компаний, акции которых обращаются на Московской бирже и иных биржах, если применимо. 
2) Наличие наград за дизайн годового отчета в конкурсе Московской биржи / RAEX за последние 3 года
	1) Портфолио Участника, включая информацию о реализованных аналогичных проектах  с их кратким содержанием, с указанием методов и подходов к реализации указанных проектов, перечень клиентов, упоминаниях в СМИ, наградах, рейтингах и т.д.
2) Справка об опыте предоставления аналогичных услуг в предложенном формате. 


3) Несколько примеров подготовленных отчетов (pdf) за последние 3 года для публичных российских компаний, акции которых обращаются на Московской бирже и иных биржах, если применимо.   

	4
	Сведения о проектной команде, которая будет закреплена за ПАО АФК «Система» и которая имеет необходимый опыт для выполнения услуг по предмету тендера.
	1) Справка о проектной команде в прилагаемом формате.



	5
	Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации
	Согласие в произвольной форме (справка, подписанная руководителем организации) подписать соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (NDA) по приложенной форме в случае признания Участника победителем



	6
	Соответствие требований технического задания
	1) [bookmark: _Hlk117516802]Предлагаемая дизайн-концепция (скрин-шоты), которая должна содержать: 
· Концепцию дизайна обложки;
· Концепцию наиболее насыщенных страниц с примерами графиков, таблиц, элементов инфографики: 
1) Представление эволюции дизайна нескольких страниц Годового отчета на примере отчета за 2022г.;
2) стр.  08-09 (АФК «Система». Сегодня), стр. 12-13 (Стратегия), 14-15 (Портфельная стратегия), 60-61 (Ключевые ESG- направления):  Интерфакс – Сервер раскрытия информации (e-disclosure.ru)
2) Road map по разработке дизайна (старт в январе 2024 г.) до:
· публикации годового отчета на сайте, с учетом последнего срока готовности для печати – 31 мая 2024 г. 
· публикации отчета об устойчивом развитии на сайте, с учетом последнего срока готовности для печати – 30 сентября 2024 г. 



5.3 Участник должен включить в состав Предложения все документы, подтверждающие его соответствие вышеуказанным требованиям (п.5.2), а также иные документы, которые, по мнению Участника, подтверждают его соответствие установленным требованиям, с соответствующими комментариями, разъясняющими цель представления этих документов. Все документы должны быть заверены подписью руководителя и печатью организации.
5.4. В случае если по каким-либо причинам Участник не может предоставить требуемый документ, он должен приложить составленную в произвольной форме справку, объясняющую причину отсутствия требуемого документа, а также содержащую заверения Организатору в соответствии Участника данному требованию. 
[bookmark: _Toc347910168][bookmark: _Toc508728740]5.5. При непредставлении Участником данной информации, Заказчик имеет право отклонить заявку данного Участника от участия в Запросе предложений. 
[bookmark: _Hlk62732508]6. Подготовка Предложений
6.1 Участник должен подготовить Предложение, включающее предложение о стоимости услуг Исполнителя:
а) Письмо о подаче оферты сроком действия до 31.03.2024 г. в соответствии с прилагаемым 
шаблоном: 



б) Коммерческий расчет стоимости услуг Исполнителя в соответствии с прилагаемым шаблоном:


Цена коммерческого предложения должна рассчитываться на основе объема соответствующих отчетов ПАО АФК «Система» за 2022 год. и должна включать разработку английской и русской версий. 
Цена коммерческого предложения Участника должна включать все расходы, связанные с оказанием услуг по предмету запроса предложений, включая все налоги, сборы и другие обязательные платежи. 
Стоимость дополнительных услуг, которые агентство имеет желание предоставить сверх услуг, указанных в техническом задании, но которые включаются в цену предложения, должна быть указана отдельно.
6.2 Участник имеет право подать несколько вариантов Предложений. 
6.3 Предложение должно быть подписано лицом, имеющим право подписи в соответствии с законодательством страны присутствия Участника, для участников, зарегистрированных в Российской Федерации, лицом, имеющим право действовать от лица Участника без доверенности, или уполномоченным им лицом на основании доверенности (в случае подписания документа по доверенности уполномоченным лицом – доверенность должна быть приложена).
6.4 Никакие исправления в тексте Предложения не имеют силу, за исключением тех случаев, когда эти исправления заверены рукописной надписью «исправленному верить» и собственноручной подписью уполномоченного лица, расположенной рядом с каждым исправлением.
6.5 Все документы, входящие в Предложение, должны быть поданы на русском или английском языке. Все цены должны быть выражены в российских рублях с НДС. Цена является фиксированной и изменению не подлежит. 

[bookmark: _Toc347910171][bookmark: _Toc508728741]7. Разъяснение Закупочной документации
Участники вправе обратиться к Организатору за разъяснениями настоящей закупочной Документации. Запросы на разъяснение Документации по запросу предложений должны подаваться через ЭТП по адресу: http://utp.sberbank-ast.ru/VIP/List/PurchaseList/358.
Организатор в разумный срок ответит на любой вопрос, который он получит не позднее, чем за 2 дня до истечения срока подачи Предложений (п.1.3).
  
8. [bookmark: _Toc347910172][bookmark: _Toc508728742]Продление срока окончания приема Предложений
При необходимости Организатор имеет право продлевать срок окончания приема Предложений, установленный в уведомлении о проведении закупочной процедуры, с размещением данной информации на официальном сайте Заказчика и на ЭТП.

9. [bookmark: _Toc347910173][bookmark: _Toc508728743]Подача Предложений и их прием
Документы, подтверждающие соответствие Участников требованиям, предъявляемым к Участникам настоящей закупочной документацией (п.5), оферта, коммерческое предложение и иные документы Участника, указанные в п.5.2, подаются через ЭТП по адресу http://utp.sberbank-ast.ru/VIP/List/PurchaseList/358 в сроки, указанные в п. 1.3. 

10. [bookmark: _Ref55280453][bookmark: _Toc55285353][bookmark: _Toc55305385][bookmark: _Toc57314656][bookmark: _Toc69728970][bookmark: _Toc189545080][bookmark: _Toc522007309]Оценка Предложений 
Оценка Предложений осуществляется Рабочей группой проекта (далее – «РГ»).
Оценка Предложений включает отборочную стадию, оценочную стадию, проведение при необходимости переторжки и переговоров.
[bookmark: _Ref93089454][bookmark: _Toc98254001][bookmark: _Toc522007311][bookmark: _Ref55304418]10.1. Отборочная стадия
10.1.1. В рамках отборочной стадии проверяется:
· правильность оформления Предложений и их соответствие требованиям настоящей Документации по существу;
· соответствие Участников требованиям настоящей Документации;
· соответствии предложения Участника требованиям технического задания; 
· [bookmark: _Ref55304419]соответствие коммерческого Предложения требованиям настоящей Документации.
10.1.2. В рамках отборочной стадии Организатор может запросить у Участников разъяснения или дополнения их Предложений, в том числе представления отсутствующих документов. При этом Организатор не вправе запрашивать разъяснения или требовать документы, меняющие суть Предложения.
[bookmark: _Ref55307002]10.1.3. По итогам отборочной стадии Организатор вправе отклонить Предложения, которые:
· в существенной мере не отвечают требованиям к оформлению настоящей Документации;
· поданы Участниками, которые не отвечают требованиям настоящей Документации;
· содержат предложения, по существу, не отвечающие техническим, коммерческим и иным требованиям настоящей Документации;
· содержат очевидные арифметические или грамматические ошибки, с исправлением которых не согласился Участник.
[bookmark: _Ref93089457][bookmark: _Toc98254004][bookmark: _Toc522007312][bookmark: _Ref55304422]10.2. Оценочная стадия
10.2.1. В рамках оценочной стадии РГ оценивает и сопоставляет Предложения Участников, в том числе с учетом результатов переторжки и переговоров (если применимо), и проводит их ранжирование по степени предпочтительности для Заказчика.
Оценочная стадия состоит из технической (качественной) оценки и коммерческой (ценовой) оценки, исходя из следующих критериев и их значимости:
	[bookmark: _Toc347910178][bookmark: _Toc467763605]№ п/п
	Максимальный балл
	Наименование критерия
	Методика оценки

	1.
	50
	Техническая оценка

	
	
	Предоставленная дизайн-концепция
	Члены РГ оценивают качество предоставленной дизайн-концепции:
10 баллов – предлагаемая концепция и качество дизайн соответствует техническому заданию, но   не соответствует ожиданиям Заказчика в части креатива и передачи основных бизнес-трендов.    
20 баллов – предлагаемая концепция и дизайн соответствует требованиям технического задания и ожидания Заказчика оцениваются им на удовлетворительном уровне. 
30 баллов - предлагаемая концепция и дизайн соответствует требованиям технического задания и ожидания Заказчика оцениваются им на хорошем уровне. 
40 баллов – предлагаемая концепция и дизайн соответствует требованиям технического задания и ожидания Заказчика оцениваются им на отличном уровне. 
50 баллов – предлагаемая концепция и дизайн соответствует требованиям технического задания и ожидания Заказчика оцениваются сверх его ожиданий.

	2.
	
50
	Коммерческая оценка

	
	
	Минимальная общая стоимость приемлемого предложения
	Члены РГ оценивают стоимость Предложения, исходя из представленной сметы. 



10.2.2. Техническая оценка предшествует коммерческой оценке Предложений. 
Техническая оценка проходит путем анализа членами Рабочей Группы предоставленных дизайн-концепций. 
Оценка Предложения Участника определяется в баллах.  
Каждому Участнику присваивается итоговый балл исходя из экспертной оценки членов Рабочей Группы, указанной в методике оценки.  
Далее рассчитывается суммарный балл каждого Участника как среднее арифметическое оценок всех членов РГ по следующей формуле: 
Rti = ((Rt1+ Rt2+Rt3+…+Rtn)/n), где
Rti – оценка i-го Предложения в баллах;
Rt1, Rt2… Rtn  – оценки i-го Участника членами РГ;
n – общее число членов РГ. 
10.2.3. Коммерческая оценка Предложений проводится по критерию «Цена». 
В ходе коммерческой оценки будет рассчитан балл каждого Участника и определен рейтинг Участников по критерию цены Предложения. 
Рейтинг участника R по критерию «Цена» (R(Цi)) определяется по следующей формуле:

где:
– рейтинг, присуждаемый i-ому Предложению по указанному критерию;
Цmin – минимальная цена технически приемлемого Предложения, предоставленного в рамках запроса Предложений;
Цi – Предложение i-го участника по цене.
10.2.4. Окончательное ранжирование Участников осуществляется по сумме баллов, полученных по итогам технической и коммерческой оценки Предложений c учетов веса каждого критерия. 
Итоговый рейтинг (Ri) рассчитывается по следующей формуле: 
Ri = Rti + RЦ i 
Каждому Участнику присуждается порядковый номер по мере уменьшения степени выгодности содержащихся в его Предложении условий реализации проекта. Предложению Участника, набравшего наибольший итоговый рейтинг, присваивается первый номер, следующему второй номер и т.д.

11. Проведение переговоров
11. 1. После рассмотрения и оценки Предложений Рабочая группа вправе принять решение о проведении переторжки и переговоров с Участниками по любому положению их Предложений. 
11.2. Переговоры могут проводиться в один или несколько туров. Очередность переговоров устанавливает Рабочая группа. При проведении переговоров Рабочая группа будет избегать раскрытия другим Участникам содержания полученных Предложений, а также хода и содержания переговоров, т.е.:
а) любые переговоры между сторонами носят конфиденциальный характер;
б) ни одна из сторон переговоров не раскрывает никакому другому лицу никакой технической, ценовой или иной рыночной информации, относящейся к этим переговорам, без согласия другой стороны.
[bookmark: _Toc347910179][bookmark: _Toc467763606]
12. [bookmark: _Toc347910180][bookmark: _Toc508728745][bookmark: _Toc523329842][bookmark: _Toc189545073]Определение Победителя и подписание договора
В течение 20 дней после определения Победителя Организатор уведомит его об этом и подпишет Соглашение о конфиденциальности и Договор оказания вышеуказанных услуг на условиях настоящего запроса цен и предложения Победителя.

13. [bookmark: _Toc500409489][bookmark: _Toc523329843]Памятка о работе Конфликтной комиссии по закупочной деятельности 
Уважаемые партнеры!
ПАО АФК «Система» и его портфельные компании (далее совместно – «Группа компаний АФК «Система») стремятся к укреплению партнерских взаимоотношений со своими контрагентами для создания открытой, предсказуемой и прозрачной среды для ведения бизнеса. Реализация этих подходов невозможна без активной роли контрагентов, их заинтересованности в прямом диалоге и обмене мнениями.
В связи с этим в Группе АФК «Система» была создана Конфликтная комиссия по закупочной деятельности (далее – «Конфликтная комиссия»). Цель Конфликтной комиссии – урегулирование спорных ситуаций и рассмотрение жалоб физических и юридических лиц - контрагентов (в том числе – потенциальных) компаний Группы АФК «Система» на процесс организации и проведения закупочных процедур, в том числе квалификации, выбора и/или дисквалификации контрагентов.
Обратиться в Конфликтную комиссию может любой контрагент, в том числе потенциальный, независимо от того, с какой компанией Группы АФК «Система» он работает или собирается работать, заполнив соответствующую форму и отправив ее в отсканированном виде с приложением подтверждающих документов через раздел «Горячая Линия» на сайте http://www.sistema.ru/.
В компетенцию Конфликтной комиссии не входит определение условий заключаемых договоров или рассмотрение споров, связанных с их исполнением.
Компании Группы АФК «Система» приветствуют обоснованные и объективные жалобы контрагентов, помогающие сделать закупочный процесс в Группе АФК «Система» лучше, прозрачней и эффективней. Четкий, понятный и прозрачный процесс закупок гарантирует контрагентам равные права и возможности при участии в закупочных процедурах компаний Группы АФК «Система».
Дискриминация контрагентов, обращающихся в Конфликтную комиссию с обоснованными и объективными жалобами, не допускается. Данный принцип закреплен в нормативных документах ПАО АФК «Система» и его портфельных компаний. Факт обращения в Конфликтную комиссию не может служить поводом для отказа в участии в последующих закупочных процедурах, признании победителем и/или заключении договоров.
Тем не менее, ПАО АФК «Система» и его портфельные компании будут пресекать попытки использовать механизм работы Конфликтной комиссии для оказания давления на принятие решений, дискредитации конкурентов или сотрудников компаний Группы АФК «Система».
Жалобы, не соответствующие установленной форме, анонимные жалобы, неподписанные жалобы к рассмотрению Конфликтной комиссии не принимаются и рассматриваются в общем порядке, установленном для «Единой горячей линии» ПАО АФК «Система».
Если вы считаете, что закупочные процедуры проводятся в Группе АФК «Система» с нарушениями правил, непрозрачно, предвзято, обращайтесь в Конфликтную комиссию для независимого анализа вашей ситуации и вынесения объективного решения.
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[bookmark: _Toc297041506][bookmark: _Toc302642398][bookmark: _Ref302650918][bookmark: _Toc355626504][bookmark: _Toc386739269][bookmark: _Toc390239248][bookmark: _Ref391415692][bookmark: _Toc392487694][bookmark: _Toc392489398]Сведения об опыте выполнения аналогичных Договоров

начало формы



Наименование Участника закупки: (указать краткое наименование)

ИНН (или иной идентификационный номер) Участника закупки: (указать при наличии)

Номер и наименование предмета закупки:

Сведения об опыте выполнения аналогичных Договоров

		[bookmark: h5353]№

		Предмет договора, с раскрытием перечня оказываемых услуг

		Наименование Заказчика,

адрес и контактный телефон Заказчика,

контактное лицо

		Примерная численность компании заказчика



		Дата заключения-дата завершения договора (месяц, год,)

		Роль Участника (исполнитель, субподрядчик)

		Сведения о претензиях Заказчика к выполнению обязательств

		Наличие прилагаемых отзывов от Заказчиков (есть/нет)

		Наличие наград за дизайн годового отчета в конкурсе Московской биржи / RAEX



		1.

		

		

		

		

		

		

		

		



		2.

		

		

		

		

		

		

		

		



		…

		

		

		

		

		

		

		

		







___________________________________

(подпись, М.П.)

____________________________________

(фамилия, имя, отчество подписавшего, должность)

конец формы



Инструкция по заполнению

1) Форма включается в Предложение Участника. Участник закупки заполняет все поля формы.

2) Форма должна быть подписана уполномоченным лицом и скреплена печатью (при наличии).
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Справка о команде проекта.xlsx
Команда проекта

		Резюме участников проектной команды



		Участник 1

		ФИО

		Должность в компнаии

		Роль в проекте

		E-mail

		Дата старта работы в компании (мм/гггг)

		Образование (специальность)

		Наличие сертификатов о профессиональной квалификации

		Общий стаж работы в данной сфере 



		Реализованные проекты

		Компания 1

		Проект 1

		Год завершения

		Роль на проекте



		Компания 2

		Проект 2

		Год завершения

		Роль на проекте



		Инструкция по заполнению формы:

		По каждому участнику проектной команды необходимо указать опыт участия в реализации аналогичных проектов 
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NDA - АФК Система.docx
		NON-DISCLOSURE

AGREEMENT

No _____

		СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ

№ ___



		Moscow                «___» ___________ 202_

		гор. Москва     «___» ___________ 202_ г.



		Sistema PJSFC, a company organised and existing under the laws of Russia, with its registered office at 13/1 Mokhovaya St., 125009 Moscow, Russia (hereinafter referred to as "The Disclosing Party"), represented by ________ acting pursuant to _________, and 

		ПАО АФК «Система», созданное и осуществляющее свою деятельность в соответствии с законодательством Российской Федерации, место нахождения 125009 Москва, ул. Моховая 13, стр. 1 (далее – «Раскрывающая Сторона»), в лице __________, действующего на основании __________ с одной стороны, и 



		[•], a company organised and existing under the laws of __________, with its registered office at __________ (hereinafter referred to as "the Recipient"), represented by __________ acting pursuant to __________, 

		Компания [•], созданная и осуществляющая свою деятельность в соответствии с законодательством __________, место нахождения __________ (далее – «Получающая Сторона»), в лице __________, действующего на основании __________, с другой стороны, 



		hereinafter also jointly referred to as the "Parties" and separately as a "Party", with the intention of making legal commitments, have entered into this legally binding agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) as follows:

		далее также совместно именуемые «Стороны», а по отдельности – «Сторона», имея намерение связать себя правовыми обязательствами, заключили настоящее юридически обязывающее соглашение (далее – «Соглашение») о нижеследующем:



		Whereas:

		Принимая во внимание, что:



		(A) 	The Parties intend to interact with respect to the envisaged implementation of the Project (as defined below).

		(А) 	Стороны намерены осуществлять взаимодействие в связи с предполагаемой реализацией Проекта (как этот термин определен ниже).



		(B) 	For the purposes hereof the Project consists in [__________] DESCRIBE THE KEY CHARACTERISTICS OF THE PROJECT AND ACTIONS RELATED THERETO (hereinafter referred to as "the Project").

		(Б) 	Для целей настоящего Соглашения под Проектом понимается [__________]  ОПИСАТЬ ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОЕКТА И СВЯЗАННЫХ С НИМ МЕРОПРИЯТИЙ (далее – «Проект»).



		(C) 	 To ensure efficient interaction of the Parties with respect to the Project (hereinafter referred to as "Cooperation") the Disclosing Party and/or its Representatives may provide information to the Recipient and/or its Representatives,

		(В) 	Для обеспечения эффективного взаимодействия Сторон в связи с Проектом (далее – «Сотрудничество») Раскрывающая Сторона и/или ее Представители могут предоставлять Получающей Стороне и/или ее Представителям информацию.



		the Parties have entered into this Agreement as a condition for providing information to the Recipient and/or its Representatives in the course of Cooperation and for ensuring non-disclosure (confidentiality) and protection of the information provided.

		В качестве условия предоставления в рамках Сотрудничества информации Получающей Стороне и/или ее Представителям и для обеспечения режима коммерческой тайны (конфиденциальности) предоставляемой информации, ее охраны и неразглашения, Стороны заключили настоящее Соглашение.



		1. DEFINITIONS

		1. 	ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТЕРМИНОВ



		Unless the context hereof requires otherwise, capitalised terms used herein have the meanings assigned to them herein and may be used both in singular and in plural.

		Термины, используемые в настоящем Соглашении с заглавной буквы, имеют присвоенное им значение, если из контекста явно не вытекает иное, и могут употребляться в единственном или во множественном числе.



		1.1. Confidential Information

		1.1.	Конфиденциальная информация



		(a) 	Confidential Information means information, documents, data or materials (including audio and video files) in hard, digital, electronic or any other format on any carriers provided, submitted or disclosed to the Recipient and/or its Representatives in any form and by any method, including but not limited to written and oral communications, e-mails, fax and computer-aided communications, as well as providing access by placing information in conference rooms or other rooms of the Disclosing Party's office, electronic data rooms, network folders, web portals, and server facilities remotely accessible via the Internet, Intranet, etc. before and after conclusion hereof, regarding:

		(а)	«Конфиденциальная информация» – сведения, документы, данные или материалы (в том числе аудиовизуальные) в бумажном, цифровом, электронном или любом ином виде на любых носителях, которые предоставляются, передаются или раскрываются Получающей Стороне и/или ее Представителям в любой форме и любым способом, включая, помимо прочего, в письменной или устной форме, посредством электронного сообщения, факсимильного сообщения или компьютерной связи, путем предоставления доступа через размещение в офисе Раскрывающей Стороны в переговорных или иных помещениях, в виртуальных «электронных комнатах», сетевых папках, веб-порталах, серверных ресурсах с возможностью удаленного доступа по сети Интернет, Интранет и т.п. до или после заключения настоящего Соглашения в отношении:



		(i) 	the Disclosing Party, its Representatives and/or the Project, including but not limited to business, financial position, affairs, assets, liabilities, performance indicators, intentions, actions (omissions), intended actions (omissions), other operations, possible conflicts, claims, litigations, and risks that pertain or may pertain to the Disclosing Party, its Representatives and/or the Project, including consideration of possible implementation of the Project by the Disclosing Party and negotiations conducted in relation thereto;

		(i)	Раскрывающей Стороны, ее Представителей и/или Проекта, включая, помимо прочего, бизнес, финансовое состояние, дела, активы и пассивы, показатели деятельности, намерения, действия (бездействие), планируемые действия (бездействие) иные операции, а также возможные конфликты, претензии, судебные разбирательства, риски, которые касаются или могут касаться Раскрывающей Стороны, ее Представителей и/или Проекта, в том числе рассмотрения Раскрывающей Стороной возможности реализации Проекта и ведения переговоров по нему.



		(ii) 	any analyses and other opinions, reports, forecasts, studies and other documents prepared by the Disclosing Party, its Representatives, or any other persons and containing or otherwise reflecting any of the items listed above in subcl. (i) of clause 1.1. (a) hereof; and 

		(ii)	любых аналитических и иных заключений, отчетов, прогнозов, исследований и других документов, подготовленных Раскрывающей Стороной, ее Представителями или любыми иными лицами, которые содержат или каким-либо образом отражают что-либо из вышеперечисленного выше в подпункте (i) пункта 1.1. (а) Соглашения, а также 



		(iii) 	 encryption-based safeguards of the information described above in subcl. (i) and (ii) of cl.1.1. (a) hereof, including passwords, user names, encryption keys, etc. designed for authorisation of access to Confidential Information for approved persons and prevention of interception and/or reading thereof by non-approved persons.

		(iii) 	криптографических средств защиты информации, описанной выше в подпунктах (i) и (ii) пункта 1.1. (а) Соглашения, включая пароли, логины, ключи шифрования и т.п., предназначенные для авторизации доступа к Конфиденциальной информации уполномоченными лицами и предотвращения ее перехвата и/или прочтения неуполномоченными лицами.



		(b) 	Confidential Information, qualified as a commercial secret, provided by the Disclosing Party and/or its Representatives to the Recipient and/or its Representatives in writing shall be marked "Commercial secret of Sistema Public Joint Stock Financial Corporation, located at the address: 13/1 Mokhovaya St., Moscow 125009", or contain the full name and address of another owner of the Confidential Information.

		(б)	Конфиденциальная информация, составляющая коммерческую тайну, передаваемая Раскрывающей Стороной и/или ее Представителями Получающей Стороне и/или ее Представителям в письменном виде, должна в обязательном порядке быть маркирована «Коммерческая тайна Публичного акционерного общества «Акционерная финансовая корпорация «Система», местонахождение: 125009, г. Москва, ул. Моховая, д. 13, стр. 1»; либо содержать указание полного наименования и места нахождения иного обладателя Конфиденциальной информации.



		(c) Any information provided to the Recipient and/or its Representatives before entering into this Agreement, as well as any information created by the Recipient and/or its Representatives or with its/their participation on the basis of the provided Confidential Information or with regard to Cooperation, shall be considered Confidential Information.

		(в)	Информация, предоставленная Получающей Стороне и/или ее Представителям до заключения настоящего Соглашения, а также информация, созданная силами Получающей Стороны и/или ее Представителей (в том числе при ее/их участии) на основе предоставленной Конфиденциальной информации или в связи с Сотрудничеством, считается Конфиденциальной информацией.



		(d)	The term "Confidential Information" does not include the information that 

		(г)	Термин «Конфиденциальная информация» не включает в себя сведения, которые 



		(i)	is or becomes publicly available other than as a result of a disclosure by the Receiving Party or its Representatives, including any disclosure before entering into this Agreement; 

		(i)	были или стали общедоступными не в результате раскрытия их Получающей Стороной или ее Представителями, в том числе до заключения настоящего Соглашения; 



		(ii) 	is already in the possession of the Recipient of its Representatives, provided that such information is not known by the Recipient to be a subject of another non-disclosure agreement between the Disclosing Party and any third person; 

		(ii)	уже находились во владении Получающей Стороны или ее Представителей, при условии, что Получающей Стороне неизвестно, что данная информация могла бы быть предметом другого соглашения о конфиденциальности между Раскрывающей Стороной и третьим лицом; 



		(iii)	becomes available to the Recipient or its Representatives from open sources other than the Disclosing Party or any of its Representatives, provided that such source is not known by the Recipient to be bound by a confidentiality agreement with the Disclosing Party; or 

		(iii)	стали доступными Получающей Стороне или ее Представителям из открытых источников иных, чем Раскрывающая Сторона или ее Представители, при условии, что Получающей Стороне не было известно, что этот источник имел перед Раскрывающей Стороной обязательства по неразглашению; или 



		(iv) is independently obtained by the Recipient or its Representatives.

		(iv)	были независимо получены Получающей Стороной или ее Представителями.



		1.2. Representatives

		1.2. 	Представители



		"Representatives" in relation to the disclosing Party, Recipient, and any other individuals and legal entities mean their S/As (as defined below), contractors, subcontractors, counterparties or consultants and/or affiliates, as well as directors, officials, partners, employees, agents, lawyers, accountants and auditors of any and all of the above, including the Disclosing Party, the Recipient, and/or their S/As.

		«Представители» – в отношении Раскрывающей Стороны, Получающей Стороны и любых других физических или юридических лиц означает их ДЗК (как этот термин определен ниже), подрядчиков, субподрядчиков, агентов, представителей, контрагентов или консультантов и/или аффилированных лиц, а также директоров, должностных лиц, партнеров, работников, агентов, юристов, бухгалтеров и аудиторов всех вышеперечисленных лиц, включая Раскрывающую Сторону, Получающую Сторону и/или их ДЗК.



		1.3. S/A

		1.3. 	ДЗК



		(a) 	"S/A" means any legal entity in the share capital/contributed capital/other capital of which a specified individual or legal entity (or its subsidiary or affiliate) directly or indirectly owns shares (a share).

		(а)	«ДЗК» – любое юридическое лицо, в котором конкретное физическое или юридическое лицо (или его дочерняя или зависимая компания) прямо или косвенно владеет акциями (долей ) в акционерном (складочном) или ином капитале.



		(b)	The term "person" used in this Agreement shall be broadly interpreted to include mass media and any organisation, company, corporation, partnership, group, individual, or legal entity.  

		(б)	Термин «лицо», используемое в настоящем Соглашении, следует трактовать расширенно, включая средства массовой информации, любую организацию, компанию, корпорацию, товарищество, партнерство, группу или физическое / юридическое лицо.



		1.4. Personal data

		1.4. 	Персональные данные



		"Personal data" means any information relating directly or indirectly to an identified or identifiable individual (the personal data owner).

		«Персональные данные» – любая информация, относящаяся прямо или косвенно к определенному или определяемому физическому лицу (субъекту персональных данных).



		2. CONFIDENTIALITY;
NO SOLICITATION; TERMINATION

		2. 	КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ; 
ПРЕДЛОЖЕНИЕ РАБОТЫ; ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ



		2.1. Confidentiality Undertaking

		2.1. 	Обязательство по сохранению конфиденциальности



		(a) The Recipient represents and warrants that:

		(a) 	Получающая Сторона обязуется и гарантирует, что:



		(i) 	any Confidential Information provided to the Recipient or its Representatives by any method (including providing access to such Confidential Information) before, during or after signing this Agreement shall be used solely for the purposes of Cooperation on the Project, and 

		(i) 	Конфиденциальная информация, предоставленная Получающей Стороне или ее Представителям любым способом (в том числе путем предоставления доступа к Конфиденциальной информации) до, в момент или после заключения настоящего Соглашения будет использована исключительно в целях Сотрудничества по Проекту, и 



		(ii) 	the Recipient and its Representatives shall accord confidential (trade secret) treatment to, protect and not disclose the fact of Cooperation on the Project and the Confidential Information provided to them, irrespective of whether the Disclosing Party further decides to implement the Project, and

		(ii) 	что в отношении факта Сотрудничества по Проекту и предоставленной им Конфиденциальной информации Получающая Сторона и ее Представители обеспечат режим коммерческой тайны (конфиденциальности) информации, ее охраны и неразглашения, в том числе независимо от того, примет ли Раскрывающая Сторона решение о реализации Проекта или нет, и



		(iii) the Recipient and its Representatives shall disclose, comment on or transfer neither the Confidential Information nor any information confirming the fact of Cooperation on the Project to any persons without prior written permission from the Disclosing Party.

		(iii) 	что Получающая Сторона и ее Представители не будут разглашать, комментировать или передавать Конфиденциальную информацию, а также сведения о факте Сотрудничества по Проекту, каким-либо лицам без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны.



		(b) Without prejudice to the provisions of clause 2.1 (a) hereof, the Receiving Party may transfer and/or disclose Confidential Information to the persons listed below in the following cases: 

		(б) 	Без ущерба для положений пункта 2.1 (а) Соглашения, Получающая Сторона может передавать и/или раскрывать Конфиденциальную информацию указанным ниже лицам в следующих случаях: 



		(i) the Recipient's Representatives (the list of which must be provided to the Disclosing Party in advance and is subject to approval by the Disclosing Party) for the purposes of formulation of an opinion or recommendations concerning Cooperation, provided that each of the Representatives the Confidential Information is provided to shall undertake in writing to observe confidentiality of the entire Confidential Information provided to him/her and take all the necessary actions (or refrain from actions) on terms and according to procedures similar to the ones established hereby for the Recipient during the period specified in cl.2.9 hereof, irrespective of whether the Representative preserves his/her employment, civil law, corporate or other relations with the Recipient during this period; 

		(i) 	своим Представителям (перечень которых должен предварительно предоставляться Раскрывающей Стороне и письменно согласовываться с ней) в целях формирования мнения или рекомендаций по вопросам Сотрудничества при условии, что каждый из Представителей, которому будет предоставляться Конфиденциальная информация, примет на себя письменные обязательства в течение срока, указанного в пункте 2.9. Соглашения, сохранять конфиденциальность всей предоставленной ему Конфиденциальной информации и выполнять иные необходимые действия (или воздерживаться от действий) на условиях и в режиме аналогичных тем, которые установлены настоящим Соглашением для Получающей Стороны, независимо от того, сохранит или нет Представитель в течение данного срока трудовые, гражданско-правовые, корпоративные или иные отношения с Получающей Стороной; 



		(ii) securities market regulators and exchanges, if the relevant imperative requirements are provided for by the applicable law or stock exchange regulations, subject to prior notification of the Disclosing Party of such disclosure in writing;

		(ii) 	регуляторам рынка ценных бумаг и биржам при условии, что соответствующие императивные требования предусмотрены применимым законодательством или применимыми правилами фондовых бирж, но только при условии предварительного письменного уведомления об этом Раскрывающей Стороны;



		(iii) other third parties not mentioned above in subcl. (i) and (ii) of cl.2.1. (b) hereof, but only if the Disclosing Party has given a prior written consent to such disclosure.

		(iii) 	прочим третьим лицам, помимо указанных выше в подпунктах (i) и (ii) пункта 2.1. (б) Соглашения, но только при наличии предварительного письменного разрешения Раскрывающей Стороны.



		(c) For the avoidance of doubt and without prejudice to universality of the above, the Recipient also agrees and undertakes to ensure that neither the Recipient nor its Representatives shall do any of the following without prior written consent of the Disclosing Party, neither directly nor indirectly:

		(в) 	Во избежание сомнений и без ограничения универсальности вышесказанного, Получающая Сторона также соглашается и обязуется обеспечить, что без получения предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны ни Получающая Сторона, ни ее Представители, не будут прямо или косвенно:



		(i) disclose, comment on or communicate to any persons, including mass media, the facts of Cooperation and provision of the Confidential Information and any ongoing research, discussions, and negotiations on the Project, including their status, participants, and concerned parties (hereinafter referred to as "Information on Negotiations"),

		(i) 	раскрывать, сообщать или комментировать каким-либо лицам, включая СМИ, факт Сотрудничества, факт предоставления Конфиденциальной информации и проводящихся исследований, дискуссий и переговоров в отношении Проекта, в том числе об их статусе, участниках, заинтересованных лицах (далее - «Информация по переговорам»),



		(ii) provide consultations with respect to, comment on or exchange Confidential Information or Information on Negotiations or enter into any agreements, arrangements or negotiations that may result in such an agreement or arrangement with any co-investor, source of financing, or another person (except for the Disclosing Party) with respect to the Project or any potential transaction relating to the Project, the Disclosing Party, or its Representatives, including negotiations or other communications with any actual or potential participants of the Project on (i) whether the Recipient or any other participant shall make an offer with respect to the project and (ii) the price the Recipient or such other participant may offer with respect to the Project, etc.

		(ii) 	предоставлять консультации, комментировать или обмениваться Конфиденциальной информацией или Информацией по переговорам, а также вступать в какие-либо соглашения, договоренности или переговоры, которые могут привести к такому соглашению или к договоренности с каким-либо соинвестором, источником финансирования или иным лицом (помимо Раскрывающей Стороны) в отношении Проекта или какой-либо потенциальной транзакции, относящейся к Проекту, Раскрывающей Стороне и ее Представителям, в том числе, вступать в переговоры или прочую коммуникацию с каким-либо действительным или потенциальным участником Проекта в отношении (i) того, будет ли Получающая Сторона или такой иной участник делать предложение или оферту в связи с Проектом и (ii) цены, которую Получающая Сторона или такой другой участник может предложить в связи с Проектом и т.п.



		(d) The Recipient shall bear full responsibility for any actions and/or omissions, violations, failure to perform or misperformance of any obligations and failure to observe any limitations provided for hereby by the Recipient and/or any of its Representatives, and shall in a timely fashion undertake all the measures provided for by cl.3.13 hereof as well as any other measures required for ensuring proper protection of the Confidential Information and preventing the Recipient and/or its Representatives from disclosing or disseminating such Confidential Information or commenting thereon.

		(г) 	Получающая Сторона несет полную ответственность за любые действия и/или бездействие, нарушение, несоблюдение или ненадлежащее исполнение ей самой и/или любым из ее Представителей любых обязательств и всех ограничений, предусмотренных настоящим Соглашением, и обязуется своевременно предпринимать меры, предусмотренные пунктом 3.13 настоящего Соглашения, а также все иные необходимые меры по обеспечению надлежащей охраны Конфиденциальной информации и предотвращению ее раскрытия, распространения или комментирования Получающей Стороной и/или ее Представителями.



		(e) The Recipient shall ensure that its Representatives obtaining access to the Confidential Information (or any part thereof) undertake obligations similar to the ones provided for hereby with regard to the Recipient and be informed about possible penalties that may be applied in the event of breach of such obligations.

		(д) 	Получающая Сторона обязуется обеспечить, чтобы ее Представители, которым будет предоставляться доступ к Конфиденциальной информации (включая любую часть Конфиденциальной информации) приняли на себя обязательства, аналогичные тем, которые предусмотрены настоящим Соглашением в отношении Получающей Стороны, и были проинформированы о соответствующих санкциях.



		2.2. Contact Persons

		2.2. 	Контактные лица



		For the avoidance of doubt, each of the Parties also agrees not to contact any of the directors, officials, managers, or employees of the other Party with regard to Cooperation or the Confidential Information without giving prior notice to the other Party, with the exception of directors, officials, managers, or employees of the other Party working on Cooperation directly pursuant to a civil law or employment agreement signed with the Disclosing Party.

		Во избежание сомнений, каждая из Сторон также обязуются не контактировать с кем-либо из директоров, должностных лиц, менеджеров или работников другой Стороны по вопросам Сотрудничества или Конфиденциальной информации без предварительного уведомления другой Стороны, за исключением тех директоров, должностных лиц, менеджеров или сотрудников другой Стороны, которые непосредственно работают в рамках Сотрудничества по соответствующему гражданско-правовому или трудовому договору с Раскрывающей Стороной.



		2.3. Cooperation Announcements

		2.3. 	Заявления о Сотрудничестве



		Except as provided for by the applicable law or stock exchange regulations or requirements, due account being taken hereof, the Recipient agrees and undertakes to ensure that neither the Recipient nor its Representatives shall without prior written consent from the Disclosing Party give to any persons direct or indirect permission to make any representations and/or directly or indirectly disclose information on Cooperation, this Agreement (including the fact it's been/being signed and/or performed), or the Project, or assist any persons in this respect.

		За исключением случаев, предусмотренных применимым законодательством или применимыми правилами и требованиями фондовых бирж, и с учетом настоящего Соглашения, Получающая Сторона соглашается и обязуется обеспечить, что ни она, ни ее Представители без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны не будут давать каким-либо лицам прямого или косвенного разрешения делать любые заявления и/или прямо или косвенно разглашать информацию о Сотрудничестве, настоящем Соглашении (включая факт его заключения и/или исполнения), а также о Проекте, или оказывать каким-либо лицам содействие в этой связи.



		2.4. Suspected Breaches

		2.4. 	Подозрения о нарушениях



		The Recipient shall inform the Disclosing Party of any revealed or suspected breach of any provisions hereof by the Recipient and/or its Representatives and provide assistance to the Disclosing Party in minimising the damage resulting from such breach. 

		Получающая Сторона обязуется информировать Раскрывающую Сторону при получении информации или возникновении подозрений о факте нарушения Получающей Стороной и/или ее Представителями условий настоящего Соглашения и предоставлять помощь в минимизации ущерба от подобного нарушения. 



		2.5. Disclosure Required by Law

		2.5. 	Раскрытие информации, требуемое законодательством



		(a) In the event that the Recipient or any of its Representatives are requested or required by authorised state agencies to disclose any Confidential Information (pursuant to the applicable law, regulations, procedural rules, in case of interrogations, requests for information or documents in legal proceedings, testimony, civil proceedings or other similar process), the Recipient shall provide the Disclosing Party with a prompt written notice of any such request or requirement so that the Disclosing Party may have time to look for possible legal remedies to protect Confidential Information and take necessary legitimate measures to accord confidential (trade secret) treatment to Confidential Information, protect it and, if necessary, challenge the respective request or demand, etc.  

		(a) 	В случае если компетентными государственными органами у Получающей Стороны или ее Представителей будет запрошена или затребована Конфиденциальная информация (в соответствии с применимым законодательством, предписаниями, процессуальными нормами, в случае проведения допроса, запроса информации или документов при проведении процессуальных действий, дачи показаний, гражданского разбирательства или других подобных действий или правил), Получающая Сторона обязана немедленно известить Раскрывающую Сторону в письменной форме о любом подобном запросе и требовании, что даст Раскрывающей Стороне возможность своевременно найти возможные средства правовой защиты для охраны Конфиденциальной информации и предпринять необходимые легитимные действия для обеспечения режима коммерческой тайны (конфиденциальности) Конфиденциальной информации ее охраны и неразглашения, в том числе, оспорить соответствующий запрос или требование и т.п.  



		(b) If, in the absence of a legal, administrative, or other remedy or the receipt of a waiver of challenging the request or requirement or otherwise protecting Confidential Information from mandatory disclosure from the Disclosing Party, the Recipient and/or any of its Representatives are nonetheless, in the opinion of their lawyer or counsel, legally compelled to disclose the Confidential Information, the Recipient and/or its Representatives may, without incurring liability hereunder, disclose only that portion of Confidential Information that such lawyer or counsel advises to be legally required to be disclosed, provided that the Recipient exercises its reasonable efforts to preserve confidentiality of Confidential Information in compliance with written instructions from the Disclosing Party.

		(б) 	Если, при отсутствии средств судебной, административной или иной защиты, либо при отказе Раскрывающей Стороны от права оспаривать запрос или требование или иным образом защищать Конфиденциальную информацию от требований о принудительном раскрытии, Получающая Сторона и/или ее Представители в силу закона и с учетом мнения и рекомендаций нанятого ими адвоката или юрисконсульта, будут вынуждены раскрыть Конфиденциальную информацию, Получающая Сторона и/или ее Представители могут, не неся ответственности по данному Соглашению, раскрыть только такую минимально возможную часть Конфиденциальной информации, которую требует законодательство и соответственно рекомендует их адвокат или юрисконсульт, при условии, что Получающая Сторона в соответствии с письменными указаниями Раскрывающей Стороны примет и обеспечит все необходимые и достаточные меры по дальнейшей охране конфиденциальности информации.



		2.6. Return of Confidential Information

		2.6. 	Возврат Конфиденциальной информации



		At any time upon the written request of the Disclosing Party and at its sole discretion, the Recipient and its Representatives shall promptly return to the Disclosing Party all data carriers with Confidential Information (and all copies thereof in hard or electronic format, on magnetic carriers or otherwise) in their possession in the same form as originally provided pursuant hereto by the Disclosing Party or its Representatives or on its/their behalf. The Recipient further agrees that all documents and files, as well as their copies on magnetic, paper, electronic, audio, video and other media, including those archived in email and on hard disc drives of computers, and any other records at its disposal and/or at the disposal of its Representatives created (copied) by the Recipient and/or its Representatives with the use of or based on Confidential Information shall be fully destroyed in a way that makes any restoration thereof impossible, which shall be further confirmed in writing by an authorised employee of the Recipient.

		В любое время по письменному требованию Раскрывающей Стороны и ее единоличному усмотрению Получающая Сторона и ее Представители обязаны незамедлительно возвратить Раскрывающей Стороне все полученные ими носители с Конфиденциальной информацией в том же виде (включая все копии, в т.ч. на бумажных носителях, электронные, на магнитных носителях и иные), находящуюся в их распоряжении и предоставленную им Раскрывающей Стороной или ее Представителями или от ее/их имени в рамках настоящего Соглашения. Получающая Сторона согласна с тем, что все документы и файлы, а также их копии на магнитных, бумажных, электронных, аудио, видео или иных носителях, в том числе архивированные в электронной почте и на жестких дисках компьютеров, и любые другие записи, находящиеся в ее распоряжении и/или в распоряжении ее Представителей и/или созданные (скопированные) Получающей Стороной и/или ее Представителями с использованием или на основе Конфиденциальной информации, должны быть полностью уничтожены до степени невозможности восстановления, что должно быть подтверждено в письменном виде уполномоченным работником Получающей Стороны.



		2.7. Liability and Warranty Disclaimer

		2.7. 	Освобождение от ответственности и гарантий



		(a) Although the Disclosing Party has endeavored to provide all the necessary information to the Recipient and/or its Representatives, the Recipient understands and acknowledges that neither the Disclosing Party nor its Representatives make any representation or warranty in any form as to the accuracy or completeness of Confidential Information. The Recipient agrees that neither the Disclosing Party nor its Representatives shall have any liability to the Recipient or its Representatives relating to or resulting from the use of Confidential Information or any errors or omissions therein.

		(а) 	Несмотря на то, что Раскрывающая Сторона приложила все усилия, чтобы предоставить Получающей Стороне и/или ее Представителям всю необходимую информацию, Получающая Сторона осознает и принимает, что ни Раскрывающая Сторона, ни ее Представители не заверяют и не гарантируют в какой-либо форме точность или полноту Конфиденциальной информации.   Получающая Сторона согласна, что ни Раскрывающая Сторона, ни ее Представители не несут ответственность перед Получающей Стороной или ее Представителями в отношении или в результате использования Конфиденциальной информации или ошибочных сведений и упущений, содержащихся в ней.



		(b) The Recipient acknowledges and agrees that the terms hereof alone do not impose on the Disclosing Party and/or its Representatives any obligations as to reviewing or completing the Project.  In addition, both Parties acknowledge and agree that: 1) neither Confidential Information nor any other information provided shall constitute a legally binding offer for the sale or purchase of any of the businesses or assets described in such information, and 2) no representation or warranty as to the accuracy or completeness of the Confidential Information as such shall form the basis for any contractual obligations, and any such obligation will only exist to the extent contained in a final legally binding agreement on the Project.

		(б) 	Получающая Сторона признает и соглашается с тем, что условия настоящего Соглашения сами по себе не возлагают на Раскрывающую Сторону и/или ее Представителей обязательств рассмотреть или завершить Проект.  Кроме того, каждая из Сторон признает и соглашается, что: 1) ни Конфиденциальная информация, ни какая-либо другая предоставляемая информация не представляет собой юридически обязывающее предложение о продаже или покупке любого из активов или бизнесов, указываемых в такой информации, и 2) любое заявление и гарантия в отношении точности или полноты Конфиденциальной информации само по себе не является основой для каких-либо договорных обязательств и что любое такое обязательство будет существовать только в той мере в которой оно содержится в окончательном юридически обязывающем соглашении по Проекту.



		2.8. No Solicitation

		2.8. 	Предложение работы



		In consideration of the Confidential Information being furnished, each of the Parties hereby agrees that, for a period of three (3) years from the date hereof, neither it nor its Representatives shall, without the other Party’s prior written consent, solicit to employ any person that the Party gets to know from the content of the Confidential Information and that is already an employee of the other Party or its S/A, provided, however, that a general advertisement from a recruitment firm shall not be deemed a solicitation in violation of this clause.

		Каждая из Сторон при передаче Конфиденциальной информации соглашается обеспечить, чтобы в течение 3 (трех) лет со дня заключения данного Соглашения ни одна из Сторон и/или ее Представители не будут пытаться, не имея на то письменного разрешения другой Стороны, предлагать работу лицам, ставшим известным ей из содержания Конфиденциальной информации и уже являющимся работниками другой Стороны или ее ДЗК, при условии, что объявление общего характера рекрутинговой фирмы не считается предложением работы в нарушение данного пункта.



		2.9. Termination

		2.9. 	Окончание действия



		This Agreement and obligations of the Parties hereunder shall remain in effect for 5 (five) years from the date hereof, except in the event the Parties agree to extend it for an additional term or terminate it early in writing. No unilateral withdrawal from the Agreement shall be allowed.

		Настоящее Соглашение и обязательства Сторон по нему действуют в течение 5 (пяти) лет с даты его заключения, за исключением тех случаев, когда Стороны письменно согласуют его продление на дополнительный срок или досрочное прекращение. Односторонний отказ от Соглашения недопустим.



		2.10. Rights to Confidential Information

		2.10. 	Права на Конфиденциальную информацию



		Unless otherwise explicitly provided in a written legally binding agreement between the Parties, all rights to Confidential Information shall remain the property of the Disclosing Party and/or its Representatives, and the conclusion hereof or the transfer of Confidential Information to the Recipient and/or its Representatives shall not constitute a transfer or provision of any rights related to trade secret, copyright, or any other rights to Confidential Information.

		Если иное не будет прямо предусмотрено письменным юридически-обязывающим соглашением Сторон, все права на Конфиденциальную информацию остаются у Раскрывающей Стороны и/или ее Представителей, а заключение настоящего Соглашения или передача Конфиденциальной информации Получающей Стороне и/или ее Представителям не является передачей или предоставлением каких-либо прав, связанных с коммерческой тайной, авторскими или иными правами на Конфиденциальную информацию.



		3. MISCELLANEOUS

		3. 	ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ



		3.1. Governing Law and Dispute Resolution

		3.1. 	Применимое законодательство и разрешение споров



		This Agreement shall be governed by the laws of the Russian Federation without regard to its choice of law rules. All disputes and disagreements that may arise out of or in relation to this Agreement, including its validity and execution of obligations by the Parties, shall be settled through negotiations. If the Parties fail to reach an agreement through negotiations within 30 (thirty) calendar days, the dispute shall be submitted to the Moscow City Arbitration Court for consideration in compliance with the laws of the Russian Federation without regard to its choice of law rules.

		Настоящее Соглашение регулируется законодательством Российской Федерации без применения коллизионных норм.  Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Соглашения или в связи с ним, в том числе, по вопросам его действительности и исполнения Сторонами взятых на себя обязательств, разрешаются путем переговоров.  В случае недостижения согласия между Сторонами путем переговоров в течение 30 (тридцати) календарных дней, спор передается на рассмотрение Арбитражного суда гор. Москвы в соответствии с законодательством Российской Федерации без применения коллизионных норм.



		3.2. Succession and Assignment

		3.2. 	Преемственность и передача прав



		This Agreement shall be binding upon and inure to the benefit of the Parties and their respective successors and permitted assigns. Neither Party may assign any of its rights or obligations hereunder to any third party without prior written consent of the other Party.

		Настоящее Соглашение действует в отношении Сторон и их соответствующих правопреемников.  Ни одна из Сторон не имеет права передавать третьим лицам свои права и обязательства по настоящему Соглашению без предварительного письменного согласия другой Стороны.



		3.3. Counterparts

		3.3. 	Экземпляры



		This Agreement is made in two copies, each having equal legal power, one copy per either Party. 

		Настоящее Cоглашение составлено в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу – по одному для каждой из Сторон. 



		3.4. Headings

		3.4. 	Заголовки



		Clause and section headings are used herein for convenience only and shall not affect the interpretation of the contents, terms and conditions hereof.

		Заголовки статей и разделов настоящего Соглашения введены только для удобства и не должны влиять на толкование содержания и условий настоящего Соглашения.



		3.5. Notices

		3.5. 	Уведомления



		Any notices, requests, demands, claims, and other communications hereunder shall be in writing. Any notices, requests, demands, claims or other communication hereunder shall be delivered by registered or certified mail (return receipt requested), by courier or express delivery (against receipt) to the below addresses and shall be addressed to the intended recipients as set forth below:

		Все уведомления, запросы, требования, претензии или иная корреспонденция по настоящему Соглашению должны передаваться в письменной форме. Любые уведомления, запросы, требования, претензии или иная корреспонденция по данному Соглашению доставляются заказным письмом (с уведомлением о вручении), курьерской службой или нарочным (под расписку) по следующим адресам на имя указанных уполномоченных лиц:



		For the Recipient:

		Для Получающей Стороны:



		Mailing address: 	 __________
Telephone: 		__________
Fax: 			__________
E-mail: 		__________
Attn.:  			__________

		Почтовый адрес 	__________
Телефон: 		__________
Факс: 			__________
E-mail: 		__________
Вниманию:  		__________



		For the Disclosing Party:

		Для  Раскрывающей Стороны:



		Mailing address: 13/1 Mokhovaya St., 125009 Moscow, Russia
Telephone: 	__________
Fax: 		__________
E-mail: 	__________
Attn.:  		__________

		Почтовый адрес: 125009 Москва, ул. Моховая 13, стр. 1
Телефон: 	__________
Факс: 		__________
E-mail: 	__________
Вниманию:  	__________



		or shall be provided to such other person and/or mailed to such other address as either Party may specify in a written notice given to the other Party in the manner described above. Any Party may send any notice, request, demand, claim, or other communication hereunder to the respective recipient by facsimile or email, and such communication shall be deemed to have been delivered given the intended recipient confirms its receipt. Neither of the Parties may refuse to receive a notice or to sign the receipt thereof.

		или предоставляется другому лицу и/или на другой адрес, который может быть специально указан в письменном сообщении, полученном одной Стороной от другой Стороны указанным выше способом. Каждая из Сторон может направить уведомление, запрос, требование, претензию или другое обращение по данному Соглашению соответствующему адресату посредством факсимильной связи или электронной почты, при этом такая корреспонденция считается доставленной при условии подтверждения назначенным адресатом её получения. Ни одна из Сторон не имеет права отказываться от получения уведомления или от подписания уведомления о получении.



		3.6. Third Party Beneficiaries

		3.6. 	Третьи лица - выгодоприобретатели



		The Recipient agrees and acknowledges that this Agreement is entered into by and on behalf of the Disclosing Party and its subsidiaries and affiliates, and that such subsidiaries and affiliates may be third party beneficiaries hereof, having all rights to enforce this Agreement.  The Recipient further agrees that, except for such parties, no provisions of the Agreement are intended to confer any rights or remedies on any other person or entity other than the Parties and their respective successors or permitted assigns.

		Получающая Сторона соглашается и признает, что настоящее Соглашение заключается от имени и по поручению Раскрывающей Стороны и ее ДЗК и аффилированных лиц, и что такие ДЗК и аффилированные лица могут быть третьими лицами-выгодоприобретателями по настоящему Соглашению, имеющими все права на исполнение настоящего Соглашения.  Получающая Сторона также соглашается, что, за исключением таких сторон, никакие положения данного Соглашения не предоставляют каких-либо прав или средств судебной защиты каким-либо лицам или организациям, не являющимся Сторонами или их правопреемниками.



		3.7. Amendments and Waivers

		3.7. 	Дополнения и отказ от прав



		Any amendments and annexes to this Agreement shall only have the same legal power as the Agreement and constitute its integral part if executed in writing and signed by duly authorised representatives of both Parties. No intentional or accidental failure by any Party to exercise its rights under this Agreement, and no temporary waiver, delay or partial exercise of such rights in the event the other Party breaches its obligations, warranties and/or representations under this Agreement shall be deemed a waiver by the respective Party of its rights in the future, and neither shall this produce any effect onto other rights that such Party may gain resulting from the above or similar breaches by the other Party.

		Любые дополнения, изменения и приложения к настоящему Соглашению имеют равную с ним юридическую силу и являются его неотъемлемой частью лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны надлежащим образом уполномоченными Представителями обеих Сторон. Намеренная или случайная нереализация любой из Сторон своих прав из настоящего Соглашения или временный отказ, отсрочка или частичная реализация таких прав в случае нарушения другой Стороной своих обязательств, гарантий и/или заверений из настоящего Соглашения не является отказом соответствующей Стороны от реализации своих прав в будущем и не будет оказывать какого-либо влияния на прочие права, которые могут или могли возникнуть у такой Стороны в результате перечисленных выше или тому подобных нарушений, допущенных другой Стороной.



		3.8. Remedies

		3.8. 	Средства судебной защиты



		Rights, powers and remedies provided to any of the Parties under this Agreement are in addition to and do not exclude or limit any right, power or remedy provided by law or any agreement.

		Права, полномочия и средства судебной защиты, предоставленные любой из Сторон по данному Соглашению, являются дополнением к правам, полномочиям и средствам судебной защиты, предоставляемым такой Стороне законодательством и другими соглашениями, и не исключают и не ограничивают таковых.



		3.9. Entire Agreement

		3.9. 	Полнота соглашения



		This Agreement contains the full and exhaustive arrangements between the Parties regarding its subject matter and the terms of Cooperation.

		Настоящее Соглашение содержит полные и исчерпывающие договоренности Сторон в отношении его предмета и условий в рамках Сотрудничества.



		3.10. Severability

		3.10. 	Делимость Соглашения



		Should any provision of this Agreement be recognised invalid or unenforceable by a court of the relevant jurisdiction, this shall not affect or reduce or terminate the validity or enforceability of the remaining terms and provisions hereof in any possible way.

		Если какое-либо положение настоящего Соглашения будет признано судом соответствующей юрисдикции недействительным и невыполнимым по закону, то это ни в коей мере не затрагивает, не ослабляет и не прекращает юридическую силу и действительность остальных положений настоящего Соглашения.



		3.11. Specific Performance

		3.11. 	Исполнение в натуре



		The Parties hereto acknowledge that payout of penalties and/or money damages would not be a sufficient and exclusive remedy for any breach or improper performance of this Agreement and that the non-defaulting Party shall be entitled to claim that the defaulting Party duly fulfill its obligations under this Agreement, through a request of injunction, request of specific performance, or other court and legal remedies available under the applicable laws.  Such remedies shall not be deemed to be exclusive remedies for a breach or improper performance of this Agreement but shall be in addition to all other remedies available at law.

		Стороны данного Соглашения признают, что уплата неустойки и/или денежное возмещение убытков не будет достаточным и исключительным средством защиты при любом нарушении или ненадлежащем исполнении данного Соглашения и что пострадавшая Сторона имеет право требовать от нарушившей Стороны надлежащего исполнения обязательств из настоящего Соглашения, в том числе путем выдвижения требования о наложении судебного запрета, об исполнении обязательств в натуре и применении иных средств судебной и правовой защиты, доступных в соответствии с применимым законодательством.  Такие средства правовой защиты не должны считаться исключительными при неисполнении или ненадлежащем исполнении настоящего Соглашения, они должны быть дополнительными ко всем другим имеющимся в законодательстве средствам правовой защиты.



		3.12. Transfer of Confidential Information

		3.12. 	Передача Конфиденциальной информации



		(a) Upon request of the Disclosing Party that may be made from time to time during the term of this Agreement, the Recipient and/or its Representatives shall be obliged to sign a certificate (certificates) of receipt and transfer of Confidential Information between the Parties, the format of which is contained in Appendix 1 hereto. If the Recipient or its Representatives refuse to sign the certificate (certificates) of receipt and transfer, the Disclosing Party shall be entitled to refuse to furnish the Confidential Information. 

		(а) 	По требованию Раскрывающей Стороны, которое она может выдвигать время от времени в течение срока действия настоящего Соглашения, Получающая Сторона и/или ее Представители будут обязаны подписать акт(-ы) приема-передачи Конфиденциальной информации между Сторонами по форме Приложения № 1 к настоящему Соглашению. Если Получающая Сторона или ее Представители откажутся подписывать акт(-ы) приема- передачи, то Раскрывающая Сторона имеет право отказаться от предоставления Конфиденциальной информации. 



		(b) For the avoidance of doubt, it is herewith additionally confirmed that provision of Confidential Information to the Recipient or its Representatives without the certificate of receipt and transfer of Confidential Information signed shall in no way diminish the confidential nature of such Confidential Information (including safeguarding and non-disclosure thereof) or free the Recipient and its Representatives from the obligations of non-disclosing the Confidential Information transferred (including safeguarding and non-disclosure thereof) and other obligations under this Agreement.

		(б) 	Во избежание сомнений настоящим дополнительно подтверждается, что предоставление Конфиденциальной информации Получающей Стороне или ее Представителям без подписания акта приема-передачи Конфиденциальной информации ни в коем случае не отменяет и не ослабляет режим коммерческой тайны (конфиденциальности) информации (включая ее охрану и неразглашение), передаваемой таким образом Конфиденциальной информации, а также не освобождает Получающую Сторону и ее Представителей от обязательств по поддержанию режима коммерческой тайны (конфиденциальности) предоставленной Конфиденциальной информации (включая ее охрану и неразглашение) и соблюдения обязательств по Соглашению.



		3.13. Protective Measures

		3.13. 	Меры по защите информации



		The Recipient hereby undertakes that in order to safeguard and protect Confidential Information it and its Representatives shall apply all measures conforming to the requirements of the Russian legislation, this Agreement and procedures prescribed by the Disclosing Party to safeguard and protect Confidential Information. 

		Получающая Сторона обязуется, что она и ее Представители будут применять для охраны и сохранности конфиденциальности Информации все меры, соответствующие требованиям законодательства РФ, настоящего Соглашения и процедурам, предусмотренным Раскрывающей Стороной для охраны и сохранности Конфиденциальной информации. 



		The Disclosing Party shall reserve the right to check from time to time the measures undertaken by the Recipient and its Representatives to protect the information, and the Recipient shall hereby be obligated to provide the Disclosing Party full and timely assistance in this matter, as well as free access to conduct such check-ups and to obtain all the necessary information. Should the Recipient or its Representatives fail to provide comprehensive information (confirmed by the authorised employee of the Recipient) regarding the above protective measures with respect to Confidential Information and /or fail to provide the Disclosing Party with access to conduct the check-up, the Disclosing Party shall have an unconditional right to require immediate return and/or destruction of all Confidential Information provided earlier to the Recipient and/or its Representatives, decline to provide further Confidential Information, and/or terminate this Agreement with immediate effect, and the Recipient shall be obligated to ensure that any of the above requirements are promptly fulfilled as appropriate.

		Раскрывающая Сторона оставляет за собой право периодически проверять меры, по защите информации, предпринимаемые Получающей Стороной и ее Представителями, а Получающая Сторона настоящим обязуется оказывать всестороннюю и своевременную помощь Раскрывающей Стороне в данном вопросе и обеспечивать Раскрывающей Стороне возможность беспрепятственного проведения таких проверок и получения всех необходимых сведений.  Если Получающая Сторона или ее Представители не смогут предоставить исчерпывающую информацию (заверенную уполномоченным работником Получающей Стороны) о вышеупомянутых мерах по защите в отношении Конфиденциальной информации и/или не обеспечат Раскрывающей Стороне возможность проведения проверки, то Раскрывающая Сторона имеет безусловное право требовать немедленного возврата и/или уничтожения всей Конфиденциальной информации, ранее предоставленной Получающей Стороне и/или ее Представителям, отказаться от дальнейшего предоставления Конфиденциальной информации и/или немедленно прекратить действие настоящего Соглашения, а Получающая Сторона будет обязана немедленно обеспечить надлежащее выполнение любого из указанных выше требований.



		3.14.	Liabilities

		3.14.	Ответственность



		(a) 	In the event of failure to perform or of improper performance of the obligations under this Agreement due to action or inaction of the Recipient and/or its Representatives, the Recipient shall:

		(а) 	В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения предусмотренных настоящим Соглашением обязательств в результате действий или бездействия Получающей Стороны и/или ее Представителей, Получающая Сторона обязана:



		(i) 	pay to the Disclosing Party penalties of ______ (_____________) roubles for each instance of failure to perform or improper performance of the obligations;

		(i) 	уплатить Раскрывающей Стороне неустойку (штраф) в размере ____ (_____) рублей за каждый случай неисполнения или ненадлежащего исполнения обязательств;



		(ii) 	fully reimburse to the Disclosing Party all the damages it incurred, in addition to the penalty paid,

		(ii) 	возместить Раскрывающей Стороне в полном объеме все понесенные ею убытки, которые возмещаются сверх уплаченной суммы неустойки (штрафа),



		while the Recipient shall bear full responsibility for the actions and/or inactions of its Representatives as for its own, whether or not at fault.

		при этом Получающая Сторона полностью отвечает за действия и/или бездействие ее Представителей как за свои собственные и несет ответственность независимо от наличия вины.



		(b) 	Both Parties hereby acknowledge that they have agreed on the size of penalties, and in view of the particular commercial value of Confidential Information under this Agreement, this size shall not be deemed incommensurate, unfair or unreasonable.

		(б) 	Обе Стороны настоящим подтверждают, что размер неустойки (штрафа) согласован ими и ввиду особой коммерческой ценности Конфиденциальной информации в рамках настоящего Соглашения, не считается и не будет считаться несоразмерным, несправедливым или завышенным.



		(c) 	Payment of penalties and reimbursement of damages shall be effected on the basis of a written requirement from the respective Party within 10 (Ten) business days from the date when it was received or should be deemed received by the other Party.

		(в) 	Уплата неустойки (штрафа) и компенсация убытков производится на основании письменного требования соответствующей Стороны в течение 10 (Десяти) рабочих дней с даты, когда оно получено или должно считаться полученным другой Стороной.



		4. REQUIREMENTS RELATED TO THE TRADING OF SECURITEIS ON THE STOCK EXCHANGES

		4. 	ТРЕБОВАНИЯ, СВЯЗАННЫЕ С ОБРАЩЕНИЕМ ЦЕННЫХ БУМАГ
 НА ФОНДОВЫХ БИРЖАХ



		4.1. The Recipient understands and acknowledges that:

		4.1. 	Получающая Сторона понимает и признает, что:



		(a) global depository receipts of the Disclosing Party are listed and traded on the London Stock Exchange (hereinafter referred to as "LSE"), and shares of the Disclosing Party are listed and traded on stock exchanges established in the Russian Federation, and that Confidential Information may constitute inside information for the purposes of applicable laws and regulations, and that:

		(а) 	глобальные депозитарные расписки Раскрывающей Стороны прошли листинг и обращаются на Лондонской Фондовой Бирже (далее – «LSE»), а акции Раскрывающей Стороны прошли листинг и обращаются на фондовых биржах, созданных на территории Российской Федерации, и что Конфиденциальная информация может представлять собой инсайдерскую информацию с точки зрения применимых законов и правил, а также, что:



		(b) for the purposes of compliance with Federal Law dated 27.07.2010 No 224-FZ On preventing illegitimate use of inside information and market manipulation and on amending certain acts of law of the Russian Federation" (hereinafter referred to as the “Law”), as well as the Disclosure and Transparency Rules of UK FCA (hereinafter referred to as the "DTR") and applicable to it rules based on the Regulation (EU) No 596/2014 of the European Parliament and of the Council dated April 16, 2014 on market abuse (EU Market Abuse Regulation) ( the “MAR”), the Disclosing Party shall ensure compliance with the below requirements by persons that have access to the inside information of the Disclosing Party, permanently or from time to time, and are included in the insider list of the Disclosing Party.

		(б) 	в целях исполнения Федерального закона № 224-ФЗ от 27 июля 2010 года «О противодействии неправомерному использованию инсайдерской информации и манипулированию рынком и о внесении изменений в отдельные законодательные акты Российской Федерации» от (далее – «Закон»), а также британских «Правил Раскрытия и Прозрачности» (Disclosure Rules and Transparency Rules of UK FСA) (далее – «DTR») и применимых правил, основанных на постановлении Европейского парламента и Совета ЕС № 596/2014 от 16 апреля 2014 года о противодействии злоупотреблениям на рынке (EU Market Abuse Regulation) (далее – «MAR»), Раскрывающая Сторона обязана обеспечить соблюдение описанных ниже требований лицами, которые имеют постоянный или периодический доступ к инсайдерской информации Раскрывающей Стороны и включены в список инсайдеров Раскрывающей Стороны. 



		4.2. In view of the above, the Recipient confirms and agrees that in the event of receiving a written notice from the Disclosing Party regarding the inclusion of the Recipient in the insider list of the Disclosing Party due to its gaining access to the inside information, the Recipient shall comply with relevant requirements of the Law, DTR and MAR including the following:

		4.2. 	В связи с изложенным выше, Получающая Сторона подтверждает и обязуется, что в случае получения от  Раскрывающей Стороны письменного уведомления о внесении Получающей Стороны в список инсайдеров Раскрывающей Стороны в связи с получением доступа к инсайдерской информации, Получающая Сторона будет соблюдать соответствующие требования Закона, DTR и MAR, в том числе:



		(a) draw up and regularly update a list of its employees, counterparties, representatives, members of governance bodies, shareholders and other persons who, on a permanent or occasional basis, have access to inside information of the Disclosing Party or its S/As, as defined by the Law, DTR and MAR (hereinafter referred to as the "Insiders", "Inside Information" and the “Insider List"). The Recipient shall provide Inside Information to the above mentioned or any other persons only if they have entered into an agreement with the Recipient, which includes confidentiality conditions similar to those contained in this Agreement;

		(а) 	составлять и периодически обновлять список своих работников, контрагентов, представителей, членов органов управления, акционеров и иных лиц, которым предоставляется постоянный или периодический доступ к инсайдерской информации Раскрывающей Стороны или ее ДЗК, как этот термин определен в Законе, DTR и MAR (далее – «Инсайдеры», «Инсайдерская информация» и «Список инсайдеров»).  При этом Получающая Сторона обязуется предоставлять Инсайдерскую информацию указанным выше и любым иным лицам только при условии заключения с ними договоров, содержащих условия о конфиденциальности, аналогичные содержащимся в настоящем Соглашении;



		(b) retain the Insider List and all amendments thereto for at least five years after it is drawn up or updated;

		(б) 	хранить Список инсайдеров и все изменения в него не менее 5 (Пяти) лет с даты создания или последнего обновления;



		(c) specify the following in the Insider List:

		(в) 	указывать в Списке инсайдеров:



		(i) as contemplated by the Law, MAR and DTR, the identity of individuals and legal entities having access to Inside Information of the Disclosing Party or its S/As, as set out in sub-clause (a) above;

		(i) 	предусмотренные Законом, MAR и DTR сведения о физических и юридических лицах, которым предоставляется доступ к Инсайдерской информации о Раскрывающей Стороне или ее ДЗК, как указано в подпункте (а) выше;



		(ii) the reason for including these persons in the Insider List and excluding them from it;

		(ii) 	основание включения этих лиц в Список инсайдеров и исключения из него;



		(iii) the date of including these persons in the Insider List and excluding them from it;

		(iii) 	дату включения и исключения этих лиц из Списка инсайдеров;



		(iv) the date on which the Insider List was drawn up and updated;

		(iv) 	дату составления или обновления Списка инсайдеров.



		(d) update the Insider List, including the date of the update and the date and time when the change triggering the update occurred in the following circumstances: (i) where there is a change in the reason for including a person already on the Insider List, (ii) where there is a new person who has access to Inside Information, and (iii) where a person ceases to have access to Inside Information; 

		(г) 	обновлять Список инсайдеров с указанием даты обновления, а также даты и времени, когда произошло событие, послужившее основанием для обновления, в следующих ситуациях: (i) при изменении основания включения в него какого-либо лица, (ii) при получении доступа к Инсайдерской информации новым лицом и (iii) в случае прекращения у какого-либо лица доступа к Инсайдерской информации; 



		(e) take all reasonable steps to ensure that any person on the Insider List (i) is promptly notified of being included in, or excluded from, the Insider List, (ii) acknowledges in writing the legal and regulatory duties entailed, and (iii) is aware of the sanctions applicable to insider dealing and unlawful disclosure of Inside Information;

		(д) 	принимать разумно необходимые меры, чтобы включенные в Список инсайдеров лица (i) без промедления уведомлялись об их включении в Список инсайдеров (и исключении из него), (ii) подтверждали в письменной форме понимание налагаемых на них законодательных и регуляторных обязанностей, и (iii) были осведомлены о санкциях за незаконное использование или распространение Инсайдерской информации;



		(f) promptly provide the Insider List, certified by an authorised representative of the Recipient, to the Disclosing Party upon its request for further submission to the authorities that regulate Russian and UK security markets or to stock exchanges;

		(е) 	без промедления предоставлять Список инсайдеров, заверенный уполномоченным представителем  Получающей Стороны, Раскрывающей Стороне по ее запросу для передачи регуляторам рынка ценных бумаг России и Великобритании или биржам;



		(g) when performing transactions and other operations with securities of the Disclosing Party and/or entering into any agreements that constitute financial instruments the price of which depends on the value of securities of the Disclosing Party, notify the Bank of Russia (upon its request (on demand, on the basis of instruction) and the Disclosing Party of such transactions or operations;

		(ж) 	при совершении сделок и иных операций с ценными бумагами Раскрывающей Стороны и/или заключении любых договоров, являющихся финансовыми инструментами, цена которых зависит от стоимости ценных бумаг Раскрывающей Стороны, уведомлять  Банк России (по его запросу (требованию, предписанию) и Раскрывающую Сторону о таких сделках и операциях;



		(h) strictly abide by the protection and non-disclosure (confidentiality) provisions in relation to Inside Information on the Disclosing Party, disclosing, commenting or transferring no such information to third parties, and performing no transactions with securities or derivative financial instruments of the Disclosing Party and its S/As on the basis of Inside Information without a prior written permission from the Disclosing Party;

		(з) 	строго соблюдать режим коммерческой тайны (конфиденциальности) информации, ее охраны и неразглашения в отношении Инсайдерской информации о Раскрывающей Стороне и без предварительного письменного разрешения Раскрывающей Стороны не разглашать, не комментировать и не передавать такую информацию третьим лицам, а также не совершать сделок с ценными бумагами или производными финансовыми инструментами Раскрывающей Стороны и ее ДЗК на основании Инсайдерской информации;



		(i) become aware of the requirements of the Law, MAR and DTR pertaining to the Recipient’s duties hereunder and the procedure of complying with them.

		(и)	ознакомиться с требованиями Закона, MAR и DTR в отношении обязанностей Получающей Стороны по настоящему Соглашению и порядка их исполнения.



		5. ANTICORRUPTION PROVISIONS

		5. 	АНТИКОРРУПЦИОННЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ



		5.1.  The Recipient shall comply with the basic principles of the Anticorruption Policy of Sistema PJSFC and the Ethics Code of Sistema PJSFC, which are publicly accessible on the website of the Disclosing Party.

		5.1. 	Получающая Сторона обязуется придерживаться основополагающих принципов Антикоррупционной политики ПАО АФК «Система» и Кодекса Этики ПАО АФК «Система», являющихся общедоступными документами, размещенными на сайте Раскрывающей Стороны в сети Интернет.



		5.2. The Parties shall ensure that when discharging their obligations under this Agreement neither they nor their employees or Representatives shall perform any actions (omissions) that violate requirements of anticorruption laws of the RF, UK Bribery Act 2010 and international acts on fighting corruption and legalisation of profits gained by illegal means (money laundering), including refraining from:

		5.2. 	Стороны обязуются обеспечить, чтобы при исполнении своих обязательств по настоящему Соглашению они, их работники и Представители не совершали действий (бездействия), нарушающих требования антикоррупционного законодательства РФ, Закона Великобритании «О борьбе со взяточничеством» (UK Bribery Act 2010) и международных  актов о противодействии коррупции и легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, в т.ч. воздерживались от:



		(a) offering, giving, promising, extorting, agreeing to receive and receiving bribes; and/or:

		(а) 	предложения, дачи, обещания, вымогательства, согласия получить и получения взяток; и/или



		(b) making facilitation payments to simplify administrative, bureaucratic and other formalities in any form, including cash, valuables, services or other benefits, 

		(б) 	совершения платежей для упрощения административных, бюрократических и прочих формальностей в любой форме, в т.ч. в форме денежных средств, ценностей, услуг или иной выгоды, 



		to any persons and from any persons or organisations, including commercial organizations, governmental bodies and local authorities, public servants, private companies and their representatives.

		каким-либо лицам и от каких-либо лиц или организаций, включая коммерческие организации, органы власти и самоуправления, государственных служащих, частных компаний и их представителей.



		5.3. 	Should any Party have reasonable suspicions that the other Party or its Representatives have violated the obligations set out in the previous paragraphs of this clause, the respective Party shall:

		5.3. 	Если у одной из Сторон возникнут разумно обоснованные подозрения о нарушении другой Стороной или ее Представителями обязательств, указанных в предыдущем пункте настоящей статьи, то соответствующая Сторона:



		(a) promptly inform the other Party about such violation in writing;

		(а) 	обязана без промедления письменно уведомить об этом другую Сторону;



		(b) have the right to send to the other Party a request asking to provide explanations and information (documents) that disprove or confirm the violation;

		(б) 	вправе направить другой Стороне запрос с требованием предоставить объяснения и информацию (документы), опровергающие или подтверждающие факт нарушения;



		(c) if during 10 (Ten) business days after the request was made a written answer with the explanation and the information (documents) is not received from the other Party, or if the violation is confirmed, but the other Party has not taken immediate measures to eliminate it, the relevant Party may immediately unilaterally terminate this Agreement out of court and claim damages, without prejudice to any other rights and remedies under this Agreement or the applicable legislation.

		(в) 	в случае неполучения от другой Стороны в течение 10 (Десять) рабочих дней с даты направления запроса письменного ответа с объяснениями и информацией (документами), либо в случае подтверждения факта нарушения и непринятия другой Стороной срочных мер по его устранению, может незамедлительно расторгнуть настоящее Соглашение в одностороннем внесудебном порядке и потребовать возмещения убытков, без ущерба любым другим правам и средствам защиты по настоящему Соглашению или применимому законодательству.



		6. PERSONAL DATA

		6. 	ПЕРСОНАЛЬНЫЕ ДАННЫЕ



		6.1. The Recipient acknowledges that Confidential Information may contain Personal Data and undertake to comply (and ensure that its Representatives comply) with all the requirements of the Federal Law On Personal Data No 152-FZ dated 27 July 2006 with respect to processing any Personal Data contained in Confidential Information, including the requirement not to distribute or disclose, without prior written consent from the Disclosing Party, any Personal Data relating to employees, members of boards of directors of the Disclosing Party and its Representatives or other individuals, including their surnames, names, patronymics, year, month, date and place of birth, address or any other information on the individuals, access to which or knowledge of which was obtained by the Recipient from the Confidential Information, excluding cases when such Personal Data was confidentially provided to its employees exclusively for business purposes and for discharging their official duties related to fulfillment of the Recipient's obligations under this Agreement or civil law agreements connected to it.

		6.1. 	Получающая Сторона понимает, что Конфиденциальная информация может содержать Персональные данные и обязуется соблюдать (и обеспечить соблюдение ее Представителями) все требования Федерального закона № 152-ФЗ от 27 июля 2006 года «О персональных данных» в отношении обработки любых Персональных данных, содержащихся в Конфиденциальной информации, в том числе без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны не распространять и не раскрывать Персональные данные о работниках, членах совета директоров Раскрывающей Стороны и ее Представителей, а также иных физических лицах, в том числе фамилию, имя и отчество, год, месяц, дата и место рождения, адрес и любую иную информацию об указанных физических лицах, ставшую доступной или известной Получающей Стороне из Конфиденциальной информации, за исключением предоставления таких Персональных данных своим работникам в режиме конфиденциальности и только по принципу служебной необходимости для выполнения служебных обязанностей в связи с исполнением обязательств Получающей Стороны по настоящему Соглашению или связанным с ним гражданско-правовым договорам.



		7. FINAL PROVISIONS 

		7. 	ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 



		7.1. The Parties confirm their intention to duly fulfill this Agreement starting from the date on the first page of the Agreement, in witness whereof each page of this Agreement was initialed, and the Agreement was duly signed by the authorised representatives of both Parties.

		7.1. 	Стороны подтверждают свое намерение исполнять настоящее Соглашение надлежащим образом начиная с даты, указанной на первой странице Соглашения, в подтверждение чего данное Соглашение было парафировано на каждой странице и подписано надлежащим образом уполномоченными представителями обеих Сторон.



		7.2. Should any terms or provisions of this Agreement contradict the terms or conditions of any other agreements/contracts that were or will be concluded between the Parties or in which both Parties participated, then the terms and provisions of this Agreement shall prevail over any other terms or provisions of any other agreements/contracts made by the Parties (including future ones) with regard to relations, rights and obligations of the Parties and their Representatives related to Cooperation directly or indirectly regardless of what may be otherwise stated in such agreements/contracts or other documents. 

7.3. This Сontract is made in Russian and English.  In case of any difference in the interpretation of the Russian and English texts, the provisions of the Russian text shall prevail.

		7.2. 	Если какие-либо условия или положения настоящего Соглашения будут противоречить условиям или положениям каких-либо других соглашений/договоров, которые были или будут заключены между Сторонами или с их взаимным участием, то применительно к отношениям, правам и обязанностям Сторон и их Представителей, прямо или косвенно касающимся Сотрудничества, соответствующие положения и условия настоящего Соглашения будут иметь преимущественную силу перед любыми другими положениями и условиями любых других соглашений/договоров Сторон (в том числе, заключенных в будущем), невзирая на какие-либо положения об ином, которые могут быть закреплены в таких соглашениях/договорах или в иных документах. 

7.3. Настоящее Соглашение подписано на русском и английском языках. При наличии разночтений или противоречий между русским и английским текстом, преимущество будет иметь текст на русском языке.





		8. 	NAMES AND SIGNATURES OF THE PARTIES

		8. 	НАИМЕНОВАНИЯ И ПОДПИСИ СТОРОН



		Sistema PJSFC

Signature: ___________________

Name:

Position:

/seal/

		ПАО АФК «Система»

Подпись:___________________

ФИО:

Должность:

/печать/



		[•]

Signature: ___________________

Name:

Position:

/seal/

		[•]

Подпись:___________________

ФИО:

Должность:

/печать/








Appendix 1
to Non-Disclosure Agreement No. ____ dated ___  ___________ 202__

Sample Certificate of Receipt and Transfer of Confidential Information





This Certificate of Receipt and Transfer of Confidential Information was signed on __ _____ 202_ in Moscow by and between:



Sistema Public Joint Stock Financial Corporation, a company organised and existing under the laws of the Russian Federation, with its registered office at 13/1 Mokhovaya St., 125009 Moscow, Russia (hereinafter referred to as "the Disclosing Party"), represented by __________ acting pursuant to __________, and 

[•], a company organised and existing under the laws of __________ with its registered office at __________ (hereinafter referred to as "[•]"), represented by __________ acting pursuant to __________, 

to confirm that



1. ________ has received from ____________ the following Confidential Information:



		No.

		Title of the document containing Confidential Information 



		Title of the confidentiality mark on the tangible medium ("Trade Secret"  and "Confidential") 

		Summary of the document containing Confidential Information (what the document is about)

		Type of the medium containing Confidential Information (paper, magnetic, via e-mail, etc.)

		Volume of transferred Confidential Information (pages, bytes, etc.)



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		







2. The confidentiality (protection and non-disclosure) treatment with respect to the received Confidential Information and the liability for the breach thereof are set forth in Non-Disclosure Agreement No__ dated ___ ____202__ concluded by and between the Parties.



NAMES AND SIGNATURES OF THE PARTIES

		

Sistema PJSFC



Signature: ___________________

Name:

Position:

/seal/

		

[•]



Signature: ___________________

Name:

Position:

/seal/








Sample Certificate of Receipt and Transfer of Confidential Information approved by the Parties:

		Sistema PJSFC



Signature: ___________________



Name:



Position:

/seal/

		 [•]



Signature: ___________________



Name:



Position:

/seal/












Приложение № 1 
к Соглашению о конфиденциальности №___  от «___» ________ 202__ г.

Образец Акта приема-передачи Конфиденциальной информации





Настоящий Акт приема-передачи Конфиденциальной информации подписан   «___» _________ 202_ г. в г. Москва между:



ПАО АФК «Система», созданным и осуществляющим свою деятельность в соответствии с законодательством Российской Федерации, место нахождения 125009 Москва, ул. Моховая 13, стр. 1 (далее – «Раскрывающая Сторона»), в лице __________, действующего на основании __________ с одной стороны, и 

Компанией [•], созданной и осуществляющей свою деятельность в соответствии с законодательством __________, место нахождения __________ (далее – «ХХХХ»), в лице __________, действующего на основании __________, с другой стороны, 

в подтверждение того что



1. __________ получил(а) от __________ следующую Конфиденциальную информацию



		н/п/№

		Наименование документа, содержащего Конфиденциальную информацию 



		Наименование грифа конфиденциальности на материальном носителе («Коммерческая тайна» и «Конфиденциально») 

		Краткое содержание документа, содержащего Конфиденциальную информацию (о чем документ)

		Вид носителя на котором передается Конфиденциальная информация (бумажный, магнитный, по каналам  эл. почты, пр.)

		Объем передаваемой Конфиденциальной информации (листы, байты и пр.)



		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		







3. Режим режима коммерческой тайны (конфиденциальности) информации, ее охраны и неразглашения в отношении полученной Конфиденциальной информации и ответственность за  его нарушение указаны в Соглашении о конфиденциальности №__ от «____»  __________ 201_ года, заключенном между Сторонами.



НАИМЕНОВАНИЯ И ПОДПИСИ СТОРОН

		

ПАО АФК «Система»



Подпись:___________________

ФИО:

Должность:

/печать/

		

[•]



Подпись:___________________

ФИО:

Должность:

/печать/








Образец Акта приема-передачи Конфиденциальной информации Сторонами согласован:

		ПАО АФК «Система»



Подпись:___________________



ФИО:

Должность:

/печать/

		 [•]



Подпись:___________________



ФИО:

Должность:

/печать/
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Приложение 1.docx
«____»___________ 202__г.

№_______________________



Уважаемые господа!



Изучив Уведомление о проведении закрытого запроса предложений и закупочную документацию на оказание услуг по дизайну и верстке годового отчета и отчета об устойчивом развитии ПАО АФК «Система» за 2023 год,

_____________________________________________________________________________

                                                        (полное наименование Участника с указанием организационно-правовой формы)

зарегистрированное по адресу:

_____________________________________________________________________________

                                                                                            (юридический адрес Участника)

предлагает заключить Договор на оказание услуг по дизайну на условиях и в соответствии с коммерческим предложением, являющимся неотъемлемым приложением к настоящему письму и составляющим вместе с настоящим письмом Предложение, на общую сумму

 



		Итоговая стоимость Предложения, 
руб., в т.ч. НДС

		___________________________________

(итоговая стоимость, руб., в т.ч. НДС)







[bookmark: _Hlt440565644]Настоящее Предложение имеет правовой статус оферты и действует 
до «31» марта 2024 г.



Настоящее Предложение дополняется следующими документами, включая неотъемлемые приложения:

1. Коммерческое предложение – на ____ листах;

2. Перечень документов, подтверждающих соответствие Участника требованиям, указанным в п. 6 – на ______листах. 

3. Иные другие документы, по усмотрению Участника – на _____листах.



____________________________________

(подпись, М.П.)

____________________________________

(фамилия, имя, отчество подписавшего, должность)

конец формы

Инструкции по заполнению письма о подаче безотзывной оферты

1. Письмо следует оформить на официальном бланке Участника. Участник присваивает письму дату и номер в соответствии с принятыми у него правилами документооборота.

2. Участник должен указать свое полное наименование (с указанием организационно-правовой формы) и юридический адрес.

3.Участник должен указать стоимость цифрами и словами, в рублях, с НДС. 

4. Письмо должно быть подписано и скреплено печатью в соответствии с требованиями закупочной документации.
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Приложение 2.docx
[bookmark: _Toc284417006][bookmark: _Toc409689593][bookmark: _Toc417399781]9.2.  Коммерческое предложение (Форма №2)

начало формы



Приложение 1 к письму о подаче оферты
от «___»____________ 202__ г. №__________



Коммерческое предложение



Наименование и адрес Участника: _______________________________



		Наименование услуги

		Период

оказания услуги

		Стоимость услуги, руб., в т.ч. НДС 



		Итого стоимость всех услуг по договору

		С момента подписания договора до полного исполнения сторонами своих обязательств

		ХХХХ[footnoteRef:1] [1:  Стоимость услуг должна основываться на объеме соответствующих отчетов ПАО АФК «Система» за 2021 год и должна включать разработку английской и русской версий. 
] 




		В разбивке по видам услуг:



		- I. Годовой отчет (без онлайн версии) 

		С момента подписания договора до полного исполнения сторонами своих обязательств

		ХХХХ[footnoteRef:2] [2: Включая Грамматическую и орфографическая редактура текста на русском языке - перед версткой и перед печатью финальной версии PDF
] 




		· II. Онлайн версия Годового отчета

		С момента подписания договора до полного исполнения сторонами своих обязательств

		ХХХХ



		· III. Отчет об устойчивом развитии



		С момента подписания договора до полного исполнения сторонами своих обязательств

		

ХХХХ



		· IV. Прочее (просьба указать наименование услуги):

· ХХХ

· ХХХ

		

С момента подписания договора до полного исполнения сторонами своих обязательств

		



ХХХХ

ХХХХ









(подпись, М.П.)

___________________________________

(фамилия, имя, отчество подписавшего, должность)



конец формы

Инструкции по заполнению Формы №2

1. Участник указывает дату и номер Предложения в соответствии с письмом о подаче оферты.

2. Участник указывает свое фирменное наименование (в т.ч. организационно-правовую форму) и свой адрес.

3. В коммерческом предложении описываются все позиции технического задания, стоимость указывается по каждому разделу, в начале таблицы проставляется итоговая стоимость (сумма всех разделов).

4. Письмо должно быть подписано и скреплено печатью в соответствии с требованиями закупочной документации.
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